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Przedmowa

Monografia zawiera materiały międzynarodowej konferencji naukowej pod ty-
tułem „Lingwokulturologia w glottodydaktyce i badaniach językoznawczych”, 
zorganizowanej w maju 2022 roku w siedzibie Akademii Humanistyczno- 
-Ekonomicznej w Łodzi.

Temat przewodni obrad to lingwokulturologia oraz jej implikacje glotto-
dydaktyczne, ze szczególnym uwzględnieniem roli i miejsca języka obcego 
w komunikacji międzykulturowej. Częściami składowymi szeroko rozumia-
nej lingwokulturologii są, jak wiadomo, dwa rodzaje kompetencji: lingwokul-
turologiczna i interkulturowa. Badania o charakterze lingwokulturologicznym 
wymagają przede wszystkim konkretyzacji przedmiotu badań w relacji kultu-
rologia–językoznawstwo, w kontekście ich wzajemnych powiązań oraz uwa-
runkowań. Referaty wygłoszone podczas konferencji dotyczą niejednoznacz-
nie interpretowanych pojęć, takich jak transformacja międzykulturowa oraz 
lingua mentalis (koncepty kognitywne i kulturowe), z uwzględnieniem czynni-
ków narodowościowo-kulturowych, determinujących komunikację między-
kulturową.

Konferencja, z racji szerokiej formuły tematycznej, to również forum pre-
zentacji wyników pracy naukowej w dyscyplinie językoznawstwo. Mamy na-
dzieję na wieloaspektowe korzyści płynące z realizacji projektu „Lingwokul-
turologia w glottodydaktyce i badaniach językoznawczych”, realizowanego 
w ramach Programu Narodowej Agencji Wymiany Akademickiej „Welcome 
to Poland”. Jego wartością naukową jest wymiana doświadczeń i osiągnięć na-
ukowych lingwistów z różnych zakątków świata, pozwalająca ustalić aktual-
ny stan i kierunki badań w zakresie językoznawstwa i nauk o komunikacji.

Uczestnicy konferencji to językoznawcy z Polski oraz przedstawiciele uczel-
ni zagranicznych, m.in. z Hiszpanii, Litwy, Serbii oraz Białorusi.

Redaktor naukowy
dr hab. prof. nadzw. Krzysztof Kusal




